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Az álmok szárnyán járunk, a vágyak fénye vezet minket, 

és csak azok érhetik el a csillagokat, akik mernek repülni...

Mindazt a szárnyat, amivel repülhetek, 

a feleségemnek köszönhetem!

Kósa Pál     

 


 

 

ELSŐ FEJEZET

 

Amikor Blake Forrest felért a domb tetejére, megállította lovát, és csak úgy, a nyeregben ülve, kinyújtóztatta a hosszú lovaglástól elgémberedett tagjait. A késő délelőtti nap sugarai egyre forróbban tűztek a túloldali, pázsitos, enyhén lejtő dombra, amelynek alján, közvetlenül a folyóparton, egy álmos kis városka terült el, utcái két–három vonalban kanyargó, rendetlenül szétszórt, csúnya házaival. Egy hosszúfülű, borzas kutya kilógó nyelvvel baktatott át az úton. Egyébként csöndes és élettelennek tűnt az egész vidék; csak a házak kéményéből lassan felszálló füst árulkodott arról, hogy élnek itt emberek is. 

– Úgy látszik, béke és csend honol az egész tájon – mormogta a lovas félig hangosan, és kissé kesernyés mosoly játszadozott az ajkai körül.

Mert hiszen a veszedelem még ebben az ártatlannak látszó álmos levegőben is rászakadhatott. Megérte már néhányszor, hogy békésen társalgó emberek egyszerre csak revolvert rántottak egymásra. Azzal is tisztában volt, hogy a barátságos mosoly mögött olykor baljóslatú szándékok rejtőznek. De hát ezúttal kénytelen volt kockáztatni. Az ember csak addig bujkálhat a többiek elől, amíg szüksége nem lesz  rájuk. Aztán meg kíváncsi volt a legújabb hírekre is.

Blake Forrest nem az az ember volt, aki visszariadt volna a veszélyes helyzettől. Elszántság és vakmerőség forrt a vérében már kisgyermekkorától fogva, ami bizony nem egyszer görbe utakra sodorta. 

– Ugye, nekivágjunk, öreg barátom, Maverick? – szólt megveregetve barna lova nyakát. – Nem szoktunk mi meghátrálni az ilyen apró kockázatok elől!

De indulás előtt még egyszer meggyőződött róla, hogy a negyvenötöse könnyedén jár-e a pisztolytáskában. Nem kereste ugyan a bajt, de semmi esetre sem akart alulmaradni, ha verekedni kell.

Maverick könnyű ügetéssel közeledett a város felé, ahonnan még mindig nem hallatszott a legkisebb nesz sem feléjük. Még a borzas eb is eltűnt a szemük elől.

Amint kiértek a főutca sarkára, Blake Forrest látta, hogy a bolt előtt három felnyergelt ló áll kikötve. Az épület homlokzatán festett cégtábla lógott:
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Forrest lesiklott a nyeregből, ő is kikötötte a lovát a többi három mellé. A szükséges óvatosságról azonban mégsem feledkezett meg. Könnyen meglehet, hogy sietve kell távoznia. Ezért Mavericket a korlát legvégére vezette s a kantárszárat úgy kötötte meg, hogy egyetlen rántással szabaddá tehette.

Jól mímelt közönnyel, hanyagul lépett be az ajtón, de félig lehunyt, álmosnak tetsző szemével mégis egyetlen pillantással áttekintette az egész helyiséget. Látta a tulajdonost és a segédjét, aztán a két cowboyt a hátsó sarokban egy asztal mellett, amint egy egészen ifjú, szinte zöldfülűnek látszó fiatalemberrel beszélgettek. Tekintete megállt egy pillanatra azon a hivatalos hirdetményen is, amely a postahivatali részt jelentő deszkarácsos kalitka ablaka fölött függött s amelyről egy hozzá feltűnően hasonló arckép meredt rá. Blake Forrest éles, kék szeme csak éppen elsiklott a hirdetmény fölött, de a nagybetűs címet mégis el tudta olvasni:

 


EZER DOLLÁR JUTALOM ANNAK,

AKI BLAKE FORRESTET ELFOGJA

VAGY A NYOMÁRA VEZET!


 

Amikor az idegen a helyiségbe lépett, a társalgás egyszerre megszakadt. Valamennyien azzal az átható, kíváncsi tekintettel meredtek rá, amit a világon mindenütt máshol sértőnek találnának, csak éppen itt, nyugaton nem. Könnyed mozgású, barna arcú, izmos fiatalembert láttak maguk előtt.

Forrest közönyösen bólintott az asztalnál ülők felé, mielőtt hozzáfogott volna a vásárláshoz. Kávéra, sonkára, lisztre, cukorra meg többféle bádogkonzervre volt szüksége. S bár úgy látszott, minden figyelmét a vásárlásra fordítja, pillanatra sem feledkezett meg a három másik vendégről. Közülük csupán egyet gondolt veszedelmesnek, azt a pelyhedző állú ifjút, aki a cowboyokkal tárgyalt. Nem viselt ugyan egyenruhát, de az első pillantásra látta, hogy ranger-féle. Valamikor ő maga, Blake Forrest is köztük szolgált… mielőtt a törvényen kívül állók szomorú sorsára jutott volna. 

A polgári ruhás fiatal ranger kis ideig merőn figyelte az idegent és tekintete hol a hirdetmény arcképét, hol Blake Forrest arcát vizsgálta. Most már kétségtelennek látszott, hogy gyanakodik, de baklövést se szeretne csinálni.

Blake Forrest tisztában volt a veszedelemmel, de makacsul ellenállt a kísértésnek, hogy elmeneküljön. Aztán a már közben megvásárolt készleteket sem akarta otthagyni. Közönyösen cigarettára gyújtott tehát és néhány lépést tett az asztalnál ülők felé.

– Szokatlanul meleg van az évszakhoz képest! – jegyezte meg barátságosan.

– Csakugyan! – hagyta rá az egyik cowboy.

Most a fiatal ranger szólalt meg.

– Idegen itt a környéken?

– Az – bólintott Forrest.

– Marhákat hajtanak talán erre?

– Nem, csak én magam vagyok. Erre jártamban vettem észre, hogy kezdek kifogyni a készleteimből.

– Hm… Rosedaleben nem járt?

– Rosedaleben? – csodálkozott Forrest kissé összehúzott szemmel. – Miért kérdezi?

– Tudja, én ranger vagyok… – vallotta meg a fiatalember minden tartózkodás nélkül –, s arra gondoltam, hátha találkozott egyikkel vagy másikkal azok közül, akik a listánkon szerepelnek.

– Ez bizony meglehet – felelte Forrest hidegen. – Maguk éppen elég embert keresnek mindig.

Az egyik cowboy most magyarázóan tette hozzá:

– Ez az úr itt Steve Porter, ranger…

– Örülök, hogy megismertem, Mr. Porter! – szólt az idegen barátságosan. – Jó munka ez ilyen fiatalembereknek… Nem sok ugyan a fizetés, de annál nagyobb a tekintély! Saját paripa, saját fegyver és az a tudat, hogy Texas minden tisztességes polgára ott áll a háta mögött s minden erejével támogatja abban az igyekezetében, hogy kifüstölje ebből az országból a semmirekellőket!… Aztán egészséges életmód is jár hozzá – ha van ideje kiélvezni...

– Mostanában nem fordult meg Bexar megyében? – tudakolta Porter.

– Sejtése egészen alapos, fiatalember.

A ranger most már más úton igyekezett célhoz jutni.

– Csak azt nem értem, hogy ilyenkor, a legerősebb dologidőben, hogyan lehet valaki munka nélkül? Hiszen a farmokon csak úgy kapkodnak a jó erőben lévők után!

– Így igaz! – válaszolta az idegen kelletlenül. – Csakhogy én nagyon megválogatom a helyet, ahol munkába állok. Hiába, ilyen a természetem.

– Hát kinél dolgozott utoljára? – makacskodott a ranger.

Az idegen felkacagott.

– Teremtőm! Végül talán még azt is megkérdezi tőlem, hol vettem a lovam? Vagy az jár a fejében, hogy talán én is rajta vagyok azon a bizonyos listán?

Forrestnek megvolt az az előnye, amit az érettebb kor és a tapasztalatok adhatnak csak valakinek. Tökéletesen megbízott a maga ügyességében és erejében. Különb helyzetekből is kivágta már magát. A fiatal Porter lelkében máris úgy olvasott, mint a nyitott könyvben. Az ifjú ranger meg volt győződve róla, hogy az idegen csakugyan Blake Forrest, akit a hirdetmény szerint bank- és vonatrablásért köröznek. Most aztán szeretett volna meg is bizonyosodni a dologról, mielőtt ráteszi a kezét.

– Egyáltalán nem azért érdeklődöm, hogy kellemetlenkedni akarjak! – jegyezte meg elpirulva. – Egyszerűen kíváncsi vagyok, nem hallott-e útközben valamit arról a Forrestről, aki a huszonharmadikai expresszvonatot megállította és kirabolta. Itt a körözvény a falon, olvassa csak el! 

Forrest a hirdetmény felé fordult s kíváncsian olvasni kezdte. Porter feszülten figyelte az arcát, de némi meglepetésen kívül semmi egyebet nem látott rajta. Hidegvérű, veszedelmes ember, ha csakugyan ő a bűnös…

Forrest a kellőn megnagyított fénykép alatt érdeklődve olvasta a saját meglehetősen pontos személyleírását. E szerint a rabló harminc év körüli, száznyolcvan centiméter magas, kékszemű és feketehajú fiatalember, arcszíne barna, termete izmos és arányos. Modora barátságos és megnyerő, de hirtelen és szenvedélyes a természete. Veszedelmes ember, aki kétségkívül fegyverrel is kész megakadályozni letartóztatását. Egyedüli különös ismertető jele a jobb keze fején végighúzódó sebforradás.

– Hát bizony – jegyezte meg aztán –, ez a személyleírás körülbelül ötvenezer texasi fiatalemberre is ráillik.

– Azzal a sebforradással a kezén? – jegyezte meg a ranger.

Az idegen véletlenül ugyanekkor dugta zsebre a jobbkezét, amelyet Steve Porter mindezideig hasztalan iparkodott szemügyre venni.

– Az igaz! – bólintott Forrest helybenhagyólag. – Így mégis sokkal egyszerűbb a dolog. Összehívja azt az ötvenezer fiatalembert, megnézi a kezüket s a gyanúsítottak száma egyszeriben leapad néhány százra. Ez a Forrest – tette aztán hozzá gondosan vizsgálva a fényképet –, csakugyan veszedelmes embernek látszik. Igazán nagy hálával fogunk tartozni a derék rangereknek, ha… kivonják a forgalomból.

– Érdekes, mennyire hasonlít ez az idegen valakire, akit csak a legutóbb láttam – fordult most Porter az egyik cowboy felé. – Magát nem emlékezteti senkire, Bill?

Bill ugyan megesküdött volna rá, hogy ott ültőhelyében rátehetné a kezét a kép eredetijére, de ezt a meggyőződését nem árulta el. Utóvégre neki semmi köze ehhez az egész dologhoz.

– Nem mondhatnám, hogy emlékeztetne… – felelte közömbösen.

– Azt hiszem, még nem említette a nevét – szólt most a ranger. – Íme, bemutatom Bill Andrewt és Joe Meanst.

Egészen ügyesen kieszelt kis csapda volt, de Forrest könnyedén kikerülte. Kezét még mindig a zsebében tartva, fordult a cowboyok felé.

– Örülök, hogy megismerkedhetünk! Bocsássanak meg, ha nem nyújtok kezet… tegnap kificamítottam valahogyan s most képtelen vagyok fogni vele… Szólítsanak Jimnek, úgy ahogyan az apám szólított, ha jókedve volt… mert ha haragudott, egyszeriben James lett a nevem. Szóval Jim Brownnak hívnak.

– Nézze, kérem… – okvetetlenkedett a ranger –, nekem eszem ágában sincs kellemetlenkedni, de…

Blake Forrest most már határozottan rosszalló tekintettel mérte végig Steve Portert.

– Különösnek találom, hogy maga minden tisztességes embert csalónak vagy rablónak tart, amíg ezt be nem bizonyítja, hogy nem az! – szólt élesen. – Maga most mindenképpen arra szeretne rábírni, hogy mutassam meg a kezem, nincs-e rajta az a bizonyos forradás. Ehhez magának nincs joga. Igyekezzen feltűnés nélkül kilesni, de ne sértegessen senkit addig, amíg bizonyítékokat nem tart a kezében! Megértette, fiatalember?

– Minden tisztességes ember szívesen felvilágosítást ad magáról, Mr. Brown.

– Természetesen. Miért ne?… Mindjárt meg is kezdem. Ez a másik két úriember majd utánam is ráér elmondani az élete folyását. Az enyém fölötte egyszerű és rövid. Tizennégy éves voltam, amikor megszöktem mostohaapám házából. Idejöttem nyugatra. Állást kaptam. Aztán elvesztettem. Szereztem másikat. Ezt magam hagytam ott. Elindultam másfelé. Most pedig ideérkeztem Fair Play városkába.

– Van valami igazoló papírja, Mr. Brown?

Forrest hirtelen fontolóra vette a helyzetet. A hátsó ajtó jóval közelebb volt ugyan hozzá, mint az, amelyiken bejött, de a lova az utcai bejárat mellett volt kikötve. Az volt az érzése, hogy néhány pillanaton belül csetepatéra kerül a sor, ami azonban sehogy sem tetszett neki. Semmiesetre sem akarta, hogy elfogják, viszont ezt a tejfölösszájú fiatal rangert sem szerette volna megölni. Különben is mindig irtózott a gyilkosságtól. Steve Porter ellen egyébként nem is volt semmi különösebb kifogása, azonkívül, hogy most rettentően az útjában volt. Valami ügyes és célravezető hadicselt kell kieszelnie…

– Maga a kocsit akarja a lovak elé fogni, Mr. Porter! – szólt ügyesen tettetett nyugalommal. – Minden embert ártatlannak kell tekinteni, amíg be nem bizonyosodott róla, hogy bűnös. Így mondják ezt ki az állam alaptörvényei. Egészen más volna az eset, ha maga engem most törvényesen le akarna tartóztatni. Mutassa hát az elfogató parancsot és én kötelességszerűen megadom magam.

– Rangereknek nincs szükségük elfogató parancsra.

– Hm… már pedig a magam részéről sokkal szívesebben venném, ha törvényes formák között tartóztatnának le, nem pedig egy ranger szeszélyéből, aki a sebforradásaimra kíváncsi. De hát hagyjuk ezt… Ez a hirdetmény itt két rablásról is beszél… A rosedalei bank kirablásáról, aztán a Texas-Pacific expressz feltartóztatásáról. Maga melyikkel vádol?

– Vagy az egyikkel vagy mind a kettővel!

– Maga nagy tévedésben van, Mr. Porter! – jegyezte meg az idegen gúnyosan.

– Majd kiderül a bíróság előtt.

– Szóval elhatározta, hogy a bíróság elé állít? S van erre elég bizonyítéka?

– Van. És kötelességem, hogy letartóztassam.

Blake Forrest elnézően mosolygott.

– Nem jó lesz ez így, Mr. Porter!… Mit szólna hozzá, ha most együtt elmennénk a sheriffhez s ott kiterítenénk a kártyáinkat? Ha aztán nem lesz kielégítve azzal, amit ott fogok előadni, Isten neki, tartóztasson le.

– Rendben van! – jelentette ki a ranger megkönnyebbülten.

Forrest az áruasztal elé lépett, bal kezével pénzt vett elő és kifizette a vásárolt holmi árát. Aztán mosolyogva fordult megint Porter felé.

– Mindazonáltal segíthetne felrakni ezeket a csomagokat a lovamra… Jöjjön ki velem!

Jobb kezét a csomagok alá rejtve, megindult az ajtó felé. Útközben barátságosan csevegett.

– Legjobban örülök annak, hogy sikerült néhány doboz őszibarackbefőttet is kapnom. Furcsának tűnhet, de kis gyermekkoromtól fogva ez a kedvenc nyalánkságom!

Steve Porter soha nem érezte annyira a megfelelő tapasztalatok hiányát, mint ezekben a percekben. Pillanatig sem kételkedett benne, hogy csakugyan Forresttel van dolga. Másképp miért tagadta volna meg oly makacsul, hogy megmutassa neki a jobb kezét?… Viszont az előírások szigorúan meghagyják, hogy csak kétségtelen bizonyítékok birtokában szabad valakit letartóztatnia. Végre is csakugyan legjobb lesz, ha a sheriff hivatalában tisztázzák az ügyet.

– Ezt a sok apróságot belerakom a nyeregtáskába – szólt az idegen –, a lisztet meg felkötjük a nyereg mögé. Vegye át tőlem a zsákot egy pillanatra!

A ranger abban a reményben, hogy ezúttal talán mégis vethet egy pillantást a fiatalember kezére, átvette a kis zsákot. Forrest a ló túlsó oldalára sietett s az apró holmit a nyeregtáskába rakta. Majd hirtelen szabaddá tette a ló kantárját, nyeregbe ugrott s elvágtatott. Mire az elképedt ranger a zsákot a földre dobta és revolverét előrántotta, már negyven vagy ötven méterre volt tőle. Kétszer is utánalőtt, bár tisztában volt vele, hogy kár a töltényért.

Forrest hátrafordult a nyeregben s gúnyosan mosolyogva integetett vissza a kezével. A ranger azonban ekkor már az egyik ló hevederével babrált, hogy ügyesen megugrott emberét üldözőbe vegye.

 


 

 

MÁSODIK FEJEZET

 

Forrest már két vagy három perc múlva látta, hogy a ranger lova soha nem fogja utolérni Mavericket. Steve Porter hiába korbácsolta és sarkantyúzta a kis cowboylovat, egy lépéssel sem közeledett hozzá.

Forrest egy jó mérföldnyit vágtatott az országúton. Az egyik domb tetejéről visszapillantva látta, hogy üldözője máris elmaradt tőle vagy háromszáz méterre. Így aztán amikor leért a sűrű erdővel és bozóttal borított völgybe, hirtelen balra fordult és eltűnt a sűrűségben. Arra számított, hogy Porter nem fogja tudni, hogy letért az útról és tovább nyargal. Mire aztán rájön a tévedésére, ő már úgy beleveszi magát a vadonba, hogy azt a közmondásos tűt is könnyebben előhalászhatná a szénaboglyából, mint őt a bozótból.

Jó két órát lovagolt már egyre nyugat felé, amikor az erdő megritkult, majd végleg eltűnt és vigasztalanul kopár sivatagnak adott helyet, amelyet csak imitt-amott enyhített egy-egy kaktusz- oázis. Miután víznek mindeddig nyomát sem látta, elhatározta, hogy ital nélkül fog megebédelni.

Már éppen le akart szállni a lováról az egyik kaktuszcsoport tövében, amikor észrevett valamit alig száz vagy százhúsz méter távolságban maga előtt. Tüstént megállt s figyelni kezdett.

Ez a valami emberi alaknak látszott, aki a fáradtságtól tántorogva vonszolta magát előre. Amint aztán a mozdulatlan lovasalakot megpillantotta, könyörögve nyújtotta feléje mindkét karját, majd kimerülten roskadt a földre.

Forrest habozás nélkül megindult feléje. Csapdáról szó sem lehetett, hiszen senki sem tudhatta, hogy erre fog járni. Közelebb érve, látta, hogy a segítségre szoruló aligha lehet felnőtt férfi, amikor pedig néhány lépésre tőle leugrott a nyeregből, riadtan vette észre, hogy egészen fiatal nő, valószínűleg leány áll előtte.

– Másfél napja bolyongok ezen a rettenetes vidéken – dadogta a leány. – Eltévedtem… Adna egy kis vizet?

A fiatalember szó nélkül a nyeregtáskájába nyúlt s egy doboz őszibarackbefőttet vett elő. Késével tág nyílást vágott a tetején.

– Vizem nekem sincsen, Miss… – mondotta mentegetődzve. – De talán ez a befőttlé is enyhíteni fogja a szomját, amíg keresünk valahol vizet.

A leány mohón nyúlt a dobozért s egyszeriben leitta a gyümölcs levét.

– Óh, de jól esett… – szólt hálálkodva. – Már azt hittem, csakugyan szomjan kell vesznem ebben a kietlen pusztaságban.

– Hogyan tévedt ide, Miss? – kérdezte Forrest csodálkozva.

– Lóháton indultam a Gránit-majorból Fair Play felé. Útközben a lovam megijedt egy rókától, felágaskodott és levetett. Amikor be akartam fogni, megugrott…

– Leánynak nem is lett volna szabad egyedül nekivágni ennek a sivatagnak! – csóválta a fejét a férfi. – Az erdőn át egy kis kerülő ugyan, de mégsem életveszélyes az út. Egye meg azt a néhány barackot is, aztán felültetem ide a nyeregbe s elviszem a hűvösbe. Meglátja, néhány órai alvás egyszeriben helyrehozza…

A leány a mutatóujjával halászta elő a dobozból a gyümölcsöt.

– A torkom máris jobban van. Csakugyan, nagyon éhes is vagyok…

Amikor a leány az utolsó barackot is eltüntette, Forrest odaléptette a lovát egészen melléje. A leány arca poros, piszkos volt, két szeme beesett és vörös, de mégis látszott rajta, hogy más körülmények között szép lehetett.

– Istenem!… – siránkozott a leány. – Ha arra gondolok, hogy maga nem talál rám…

– Óh, majd jött volna erre valaki más… – felelte a fiatalember könnyedén, bár jól tudta, hogy erről aligha lehetett volna szó. – De most aztán menjünk!

A leány a kengyelbe akarta tenni a lábát, de nem volt ereje hozzá, hogy elég magasra emelje. Forrestnek kellett segítenie, hogy a nyeregbe szálljon.

Félóra múlva egy kies forrás mellett álltak meg a bozótban.

– Most pedig tüzet gyújtok és összeállítok valami ebédet – szólt a fiatalember. – Meglátja, milyen étvággyal fog enni egy kis pihenés után. Feküdjön le szépen oda, az árnyas bokor alá. 

– Maga igazán kedves hozzám… – jegyezte meg a leány melegen. – Szeretnék segíteni, de valahogy nagyon elgyengültem.

Ebéd után Forrest leterítette a nyeregtakarót a fűbe.

– Most még egy kis alvás… Néhány óra múlva olyan fürge lesz megint, mint a mókus!

A leány hálás pillantást vetett feléje. Amint letette a fejét, azonnal álomba merült.

Arra ébredt fel, hogy fázik, bár Forrest időközben másik, könnyebb takarót is terített rá. Éjszaka volt, az égen millió csillag ragyogott. Megmentője ott ült tőle nem messze a tűz mellett keresztbe rakott lábakkal, mint a cowboyok általában. S amint egy ideig titokban figyelte, a fiatalember felállt, hogy a tűzre rakjon. Minden mozdulata könnyednek és csodálatosan biztosnak látszott. A leánynak az a szép puma jutott az eszébe, amelyet egyszer atyjával együtt látott vadászat közben…
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